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В центре внимания данного исследования находятся примеры перевода «говорящих» имен собственных в
произведении американского писателя Нила Геймана «Американские боги».
Данная тема является интересной и актуальной для исследователей, так как проблематика
«переводимости и непереводимости» имен собственных, составляющих безэквивалентную лексику, всегда
была и остается в настоящее время одной из основных в переводоведении.
Еще более актуальным вопросом в рамках современного переводоведения являются вопросы перевода
«говорящих» имен собственных. Такая ситуация объясняется тем, что до настоящего времени в теории
перевода мы не находим универсальных и проверенных методов перевода «говорящих» имен собственных.
Этот феномен в отличие от имен собственных является носителем дополнительных смысловых оттенков и
компонентов, дающих возможность более точно обозначить характерные черты внешнего и внутреннего
образа того или иного персонажа, более емко и глубоко и передать национальный и исторический колорит.
Данное исследование обусловлено необходимостью поиска методов точного и полного перевода
иностранных художественных текстов в целом и составляющих наиболее трудную для адекватного
перевода группу «говорящих имен».
Таким образом, актуальность данного исследования обусловлена как необходимостью дальнейшего
изучения этой проблемы в целях осуществления адекватного перевода текстов, так и недостаточностью
теоретических и прикладных исследований, посвященных проблемам перевода «говорящих» имен
собственных в современной литературе.
Новизна данного исследования состоит предложении расширенной и дополненной классификации
«говорящих» имен собственных, в выявлении особенностей передачи «говорящих» имен собственных в
русском переводе, в выделении критериев адекватного перевода «говорящих» имен собственных на
материале романа Нила Геймана «Американские боги».
Объект исследования - адекватность перевода «говорящих» имен собственных в романе «Американские
боги» Нила Геймана.
Предмет исследования - способы адекватного перевода «говорящих» имен собственных в современном
американском романе.
Цель исследования - анализ способов перевода «говорящих» имен собственных на русский язык и
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определение наиболее адекватных из них (на примере романа Н. Геймана «Американские боги»).
Задачи исследования:
1)Рассмотреть понятия «имя собственное», «говорящее» имя собственное и их классификацию.
2)Дополнить классификацию «говорящих» имен собственных в художественном тексте.
3)Проанализировать способы перевода «говорящих» имен собственных на примере романа Нила Геймана
«Американские боги».
4)Выделить критерии адекватного перевода «говорящих» имен собственных в романе Нила Геймана
«Американские боги».
5)Сравнить варианты перевода романа Нила Геймана «Американские боги» в редакциях В. Ю. Михайлина и
А. А. Комаринец и определить наиболее адекватный способ перевода «говорящих» имен собственных.
6)Для решения данных задач использовались следующие методы исследования:
общенаучные методы: анализ и синтез, индукция и дедукция, сравнение, метод сплошной выборки; метод
интерпретации;
эмпирические методы: метод контекстуального анализа, метод структурного анализа, метод
семантического анализа.
методы социально-гуманитарных наук: биографический и описательный методы.
Материалом исследования послужили примеры перевода говорящих имен собственных, полученные
методом сплошной выборки из произведения Нила Германа «Американские боги». Объем материала – всего
обнаружено 234 примера «говорящих» имен собственных.
Теоретико-методологическая база исследования основывалась на следующих работах по:
1)теории сравнительного языкознания, ономастики и этимологии имени собственного (В. Д. Бондалетов, Л.
А. Введенская, Н. П. Колесников, Н. В. Денисова, А. Н. Деревяго, Д. И. Ермолович, Е. А. Нахимова, Л. И.
Скворцов и другие);
2)по теории и практике перевода (И. С. Алексеева, Л. С. Бархударов, Е. М. Верещагина, В. С. Виноградов, С.
Влахов, И. А. Зимняя, М. Ю. Илюшкина, Т. А. Казакова, В. Н. Комиссаров, А. А. Леонтьев, Р. К. Миньяр-
Белоручев, В. В. Сдобников, О. В. Петрова, А. Д. Швейцер и другие);
3) по литературоведению (И. Н. Арзамасцева, С. А. Николаева, Т. А. Чеснокова, Е. О. Путилова, Л. Е.
Тагильцева и другие).
В соответствии с целью и задачами исследования работа состоит из введения, двух глав, заключения,
библиографического списка с 36 источниками и приложения.
В введении обосновываются актуальность темы, выявляются объект и предмет исследования,
определяются цели и задачи, описываются материал и теоретико-методологическая база работы.
В первой главе «Теоретические основы исследования перевода «говорящих» имен собственных
рассматриваются лингвистическая интерпретация имён собственных и их классификация, определение
«говорящих» имён собственных и их классификация, указываются функции говорящих имён собственных в
художественном тексте, а также анализируются принципы, критерии и приемы перевода «говорящих»
имен собственных.
Во второй главе «Проблема перевода «говорящих» имен собственных в романе Нила Геймана
«Американские боги» описывается литературно-жанровая характеристика романа, приводятся перечень и
классификация «говорящих» имен собственные в романе, проведен анализ проблем перевода «говорящих»
имен собственных.
В заключении подводятся итоги теоретического и практического анализа в рамках данной работы,
делаются выводы.
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